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Safety warnings:

 Warning. If the 
ceramic glass bre-
aks or cracks, imme-
diately unplug the 
stovetop to avoid 
electric shocks.

 This appliance is 
not designed to work 
with an external timer 
(not built into the 
appl iance)  or  a 
separate remote 
control system.

Do not steam clean 
this device.

 W a r n i n g . T h e 
device and its acces-
sible parts may heat 
up during operation. 
Avoid touching the 
heating elements. 
Children younger 
than 8 years old must 
stay away from the 
hob unless they are 
p e r m a n e n t l y 
supervised.

 This device may 
solely be used by 
children 8 years old 
or older, people with 
impaired physical, 
sensory or mental 
abilities,or those who 
lack experience and 
knowledge, ONLY 
when supervised or if 
they have been given 
adequate instruction 
on the use of the 
d e v i c e  a n d 
u n d e r s t a n d  t h e 
dangers i ts  use 
involves. User clea-
ning and maintenan-
ce may not be done 

by unsupervised 
children.

 Children must not 
play with the device.

 Warning. It is 
dangerous to cook 
with fat or oil without 
being present, as 
these may catch fire. 
N E V E R  t r y  t o 
extinguish a fire with 
water! In this event 
d i s c o n n e c t  t h e 
device and cover the 
flames with a lid, a 
plate or a blanket.

 Do not store any
object on the cooking 
areas of the induction 
hob.Preventpossible 
fire hazards.

 The induction 
generator complies
with current EU 
l e g i s l a t i o n  W e 
however recommend
that anyone fitted
with a device such
as a pacemaker
should refer to their
physician, or if in
doubt abstain from
using the induction
areas.

 Metal object such 
as knives, forks, 
spoons and lids may 
not be placed on the 
surface of the hob as 
they may overheat.

 After use always
disconnect the hot 
plate, do not simply 
remove the pot or 
pan. Otherwise a 
malfunction may 

occur if inadver-
tently another pot or 
pan is placed on it 
within the detection 
period. Prevent pos-
sible accidents!

 If the supply cord 
is damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer, its 
service agent or 
similarly qualified 
persons in order to 
avoid hazard.

 WARNING: Use 
only stovetop pro-
tectors designed by 
appliance manufac-
turer or indicated by 
the manufacturer in 
the instructions for 
use as adequate or 
stovetop protectors 
incorporated into the 
device. The use of 
inadequate protec-
tors can cause acci-
dents.

 It is necessary to 
allow the appliance 
disconnection after 
i n s t a l l a t i o n . 
Disconnection devi-
ces must be incorpo-
rated to the fixed 
electrical installa-
tion, according to 
the installation regu-
lations.

Installation

Installation with cutlery drawer 

If you wish to install furniture or a 
cutlery drawer under the hob, a sepa-
ration board must be fitted between 
the two. Accidental contact with the 
hot surface of the device’s housing is 
thus prevented.
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The board must be fitted 20 mm bene-
ath the under part of the stovetop.

Electrical connection

Before you connect the stovetop to 
the mains, check that the voltage 
and frequency match those specified 
on the stovetop nameplate, which is 
underneath it, and on the Guarantee 
Sheet, or if applicable on the technical 
data sheet, which you must keep 
together with this manual throughout 
the product’s service life.

Ensure that the inlet cable does not 
come into contact with the induction 
top housing or the oven housing, if it 
is installed in the same unit.

Warning:

The electrical connection 
must be properly grounded, 
following current legislation, 
otherwise the induction hob may 
malfunction.

Unusually high power surges 
can damage the control system (like 
with any electrical appliance).

It is advised to refrain from 
using the induction hob during the 
pyrolytic cleaning function in the 

case of pyrolytic ovens, due to the 
high temperature that this type of 
device attains.

Only the official techni- cal 
service can handle or repair the 
appliance, including replacement 
of the power cable.

Before disconnecting the hob 
form the mains, we recommend 
switching off the cutoff switch and 
waiting for approximately 25 
seconds before disconnecting from 
the mains. This time is required to 
allow for the complete discharge of 
the electronic circuitry and thus 
preclude the possibility of electric 
shock from the cable terminals.

  Keep the Guarantee 
Certificate or the technical 
data sheet together with the 
instructions manual throughout 
the product’s service life. These 
contain important technical 
information.

2 heating 
zones hob

Eltctrical connection variants for hob with 3 and 4 heating zones
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Model: SVH 326 

Control panel

1. Cooking Zone selection button
2. Stop & Go control button
3. Timer control button

Model: SIH 643 

4. Heating level/Timer slider control
5. Child Lock control button
6. ON/OFF button

Control panel

1.Cooking Zone selection button 
2.Child Lock control button 
3.Stop & Go control button 
4.Heating level/Timer slider control 

5. Booster function control button 
6. Timer control button
7. ON/OFF button

NOTE: Product diagrams in the manual for reference only, there might be 
slightly difference due to continually product improvements.
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Model: FHBI  3201 Lux 

Control panel

1. Cooking Zone selection button 
2/3. Left/Right Flexi zone control button 
4. Child Lock control button
5. Stop & Go control button 

6. Heating level/Timer slider control
7. Booster function control button
8. Timer control button 
9. ON/OFF button

Model: SVH 646 

NOTE: Product diagrams in the manual for reference only, there might be 
slightly difference due to continually product improvements.

Control panel

1. Stop & Go control button
2. Heating level/Timer “-”/ “+” button
3. Child Lock control button
4. ON/OFF button 
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Model: SIH 322 

1. Cooking Zone selection button
2. Stop & Go control button 
3. Timer control button 

4. Heating level/Timer slider control 
5. Child Lock control button
6. ON/OFF button

NOTE: Product diagrams in the manual for reference only, there might be 
slightly difference due to continually product improvements.

Control panel

Model: FHI 172 iTC2

1. Cooking Zone selection button
2. Stop & Go control button 
3. Timer control button 

4.  Heating level/Timer slider control 
5.  Child Lock control button
6.  ON/OFF button
7. Boost function button

Control panel

Model: SIH 540
Control panel

1. Cooking Zone selection button 
4. Child Lock control button
5. Stop & Go control button 

6. Heating level/Timer slider control
7. Booster function control button
8. Timer control button 
9. ON/OFF button
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Before using your New Hob

• Read this guide, taking special note of the ‘Safety Warnings’ section.
• Remove any protective film that may still be on your new electric hob.

Using the Touch Controls

• The controls respond to touch, so you don’t need to apply any pressure.
• Use the ball of your finger, not its tip.
• You will hear a beep each time a touch is registered.
• Make sure the controls are always clean, dry, and that there is no object (e.g. a 
utensil or a cloth) covering them. Even a thin film of water may make the controls 
difficult to operate.

Choose the right Cookware        FOR INDUCTION MODELS

• FOR INDUCTION MODELS: Only use cookware with a base suitable for induction 
cooking . Look for the induction symbol on the packaging or on the bottom  of the 
pan.
• You can check whether your cookware is suitable by  carrying out a magnet test. 
Move a magnet towards  the base of the pan. If it is attracted, the pan is suitable 
for induction hob.

• If you do not have a magnet:
1. Put some water in the pan you want to check.
2. If   does not flash in the display and water is heating, the pan is suitable.
• Cookware made from the following materials is not suitable for an induction hob: pure stainless steel, 
aluminum or copper without a magnetic base, glass, wood, porcelain, ceramic, and earthenware.
• Induction hob are made from smooth, ceramic glass, the heat comes from a magnetic induction coil which 
heats the cookware but not the cooking surface. The heat from the cookware is transferred to the food.
• It’s important that you use only metal pans specifically designed and/or approved for use on induction hobs. 
Never allow melamine or plastic containers to come in contact with the heat zones.
• A pan which diameter less than 140mm may not be detected by the induction hob.
Do not use cookware with jagged edges or a curved base.

Make sure that the base of your pan is smooth, sits flat against the glass, and is the same size as the cooking 
zone. If you use smaller pot efficiency could be less than expected. Always center your pan on the cooking 
zone.

Always lift pans off the hob – do not slide, or they may 
scratch the glass.

NOTE: You can use any kind of pot or pan for Ceramic Hob. 
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Suggested Pan dimensions for induction hob             

The cooking zones are, up to a limit, automatically adapted to the diameter of the pan. However, the bottom of 
this pan is suggested to have a minimum of diameter according to the corresponding cooking zone. To obtain 
the best efficiency of your hob, please place the pan in the center of the cooking zone.

Base diameter of the pots:

Cooking zone Minimum (mm) Maximum (mm)

160mm 140 160

180mm 140 180

210mm 160 210

280mm 230 280

Flexible zones       200 400 x 200

Using your Hob's control panel
To start cooking

1. After the hob be connected to electricity and power on. Press and hold the ON/OFF 
control button for about 3 seconds till you hear a “beep” to turn the hob on. Now the hob 
enters into Standby mode, all heat setting indicators and Timer setting indicators shows 
“-”
2. Place a suitable pan on the cooking zone you wish to use.
• Make sure the bottom of the pan and the surface of the cooking zone are clean and 

dry.
3. Set heating level of cooking zone.

For model SVH 646 Black:

• There is separate "+" and "-" heat level control button for each  cooking zone for these models. Set heat setting 
by touching the "+" or "-" button for corresponding cooking zone.
• If press and hold either of the two  "+" or "-" buttons, the value will adjust down or up rapidly, from 0 to 9 in circle.

For other models:

Before adjust heating level,  need to touching the heating zone selection control button 
to select and active the cooking zone you  wish to use.  The heat setting indicator of the 
selected zone flashing when be active, then you could adjust its heat level by below

• adjust heat setting by sliding the slider control.

Notes: 
1. After connect to electricity, when power on, the buzzer of hob beeps once, all indicators light up for 1 second 
then go out.
2. When the hob in Standby mode, if there is no practice within 1 minute,  the electric hob will auto turn off, with 
buzzer beeps once. 
3. To turn on hob, press the ON/OFF control button and hold on for about 3 seconds; To turn it off, just need to 
press ON/OFF button again.
4. The power level can be adjusted from 0 to 9, default setting is level 5. 
5. The heat setting indicator of the selected zone flashing when adjusting.

After adjusting, the number flashing for 5 seconds then stop flashing,  then the setting is be confirmed.
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Using your Hob's control panel

For turning OFF the hob:

1. You can turn the cooking zone off by adjust heat setting to level 0, which indicator 
shows“-“.
2. You can also turn the whole hob off by touching the  ON/OFF control button.

Note: If there is power cut off during cooking, all setting will be cancelled.
Note: The cooling fan of induction hob will remain on for about 1 minute after the hob 
be turned off.

Using Booster Function for Induction Hobs         

Some of induction hob models might have one or several cooking zones which has Booster function. You can 
use the “Booster” function to boost power of relevant cooking zone for a maximum power rating for 5 minutes. 
This function could reduce the cooking time, which convenience for cooking when in hurry!

To use booster function when hob is working, follows below:
1. Active the cooking zone you want to use booster function. Touch the heating zone 
selection control button to  select the cooking zone you want to use boost function.
2. Touch the Booster function control button    , the heating zone indicator will show “b” 
and flashing for 5 seconds then stop flashing, then Booster function be actived.

Note: 
1.  When using booster function, if the other cooking zone in vertical direction also working meanwhile power 
setting higher than level 2, programmer will auto turn power setting of the other zone to level 2.
2.  After booster finish, the cooking zone will return to original setting.

Cancel the Booster function
-Follow above practice of activation Booster function one more time when Booster is working, could cancel the 
Booster function.
-You can also cancel Booster function by adjust power level setting.

This rule does not apply to the SIH 540. All 
heating zones of the SIH 540 can be BOOSTed 
at the same time.
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Flexible Area  Models: FHBI 3201 LUX 

Some of models might have one or several Flexible cooking areas. These Flexible cooking areas can each be 
used as a single zone or as two independent zones, accordingly to the cooking needs anytime.

Flexible areas are each made of two independent inductors that can be controlled separately. When working as a 
single zone, a cookware is moved from one zone to the other one within the flexible area keeping the same 
power level of the zone where the cookware originally was placed, and the part that is not covered by cookware 
is automatically switched off.

Important: Make sure to place the cookwares centered on the single cooking zone. In case of big 
pot,oval,rectangular and elon- gated pans make sure to place the pans centered on the cooking zone covering 
both cross.
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Flexible Area  Models: FHBI 3201 LUX 

Activation of flexible induction area
To activate a flexible area as a single big zone, first press either of the two cooking zone selection buttons of this 
flexible area, then press the         flexible area control button. When flexible area works, the indicator above 
corresponding flexible area control button lighting, the power level indicator flashing, you can adjust power level of 
the flexible area by slide the slider.

Disactivation of flexible induction area
To deattach the flexible area when it works, press either of the two cooking zone selection buttons of this flexible 
area, when power level indicator flashing, press the flexible control button again.        The indicator will off after 
inactive it.

Child Lock Safety Control

• You can lock the controls to prevent unintended use (for example children accidentally turning the cooking 
zones on) by active Child Lock function.
• When the controls are locked, except the ON/OFF control button and Child Lock control button, all other touch 
control buttons are disabled. 

To lock the controls
Touch the Child Lock control button          once. The timer indicator will show “Lo”, and Child Lock function be 
active.

To unlock the controls
1. Make sure the electric hob is turned on.
2. Touch and hold the Child Lock control button       for 3 seconds, the buzzer beeps once and “Lo” disappears 
in timer indicator, the Child Lock be inactive.
3. You can now start using your electric hob. Under the child lock mode, all controls button be disable except the 
ON/OFF button        and child lock       button. 
You can always turn the hob off with the ON/OFF       control in an emergency, but you shall unlock the hob first 
in the next operation.

Note: Under Child Lock function, if turn the hob off without inactive the Child Lock function. When turn on the 
hob later, the Child Lock function will still valid.



Stop & Go function for all models

• Makes cooking easier! 
When cooking, your doorbell rings, phone rings, or kid shouts from another door. Need to step out of kitchen? 
These means dinner could burn, or take longer time to ready if you switch everything off.
• The Stop & Go function can turn off all zones. When you back, with one more touching of the button        , hob 
restarts where they were, to carry on cooking.
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1. Active Stop & Go function
To active Stop & Go function, you can press the Stop & Go function button once. Then all programmer setting 
be hold on and hob stop heating, all heat setting indicators show “P” (PAUSE)

2. Inactive Stop & Go function
To cancel Stop & Go function, you can press the Stop & Go function again, after come back. Then all 
programmer setting will return to what they were, Stop & Go indicator “P” disappear from all indicators.

When Stop & Go function active, all control buttons are disable except the ON/OFF and Stop & Go button. 
Note: The hob will auto turn off, if Stop & Go function last more than 10 minutes.

TIMER function  for all models      
When the hob is turned on, you can use the timer in two different ways:
• You can use it as a minute minder. In this case, the timer will not turn any cooking zone off when the set time 
is up.
• You can set it to turn either or more than one cooking zones off.
• You can set the minute minder/timer for up to 99 minutes.

Using the Timer as a Minute Minder
If you have not selected any cooking zones
1.Touch the timer control button       , the number in timer indicator flashing. 
2. Then adjust Minute Minder setting follows below:
1) Touch control models: 
•  Set heat setting by touching the "+"  or  "-"   button. 
•  If press and hold either of the two buttons, the value will adjust down or up rapidly in circle.
Note: When the timer indicator flashing, touch timer control button another time, can quick confirm the timer 
setting.
Note: For model SVH 646, please skip step 1, just need to  directly touch the "+"  or  "-" button of timer to adjust 
setting and set Minute Minder.

2) Slider Touch control models:
• Touch the timer control button        once, the number of single digit in timer indicator flashing, then adjust 
single  digit of minute minder setting by sliding the slider control.
• Press the timer control button again       , the number of tens digit in timer indicator flashing, then adjust tens 
digit of  minute minder setting by sliding the slider control.



EN

1. Touch the heating zone selection control button       to select the cooking zone you wish to set timer for.
Note: For model SVH 646, touch the "+"  or  "-" button of corresponding cooking zone to active it.
2. Touch the timer control button      , the number in timer  indicator flashing.
Note: For model SVH 646, directly touch the "+"  or  "-"  button of timer to active it.
3. Then adjust Timer setting.

Setting the timer to turn cooking zone OFF

Note: By continuous touch the timer control button, the  slider works at below consequence: “Single Digit-Tens 
Digit-Confirm Setting-Single Digit-…”
3. When the minute minder is set, it will begin to count down immediately, the display will show the remaining 
time. 
4. Buzzer will beep for 30 seconds and timer indicator shows “- - “when the setting time finished. Any efficient 
touching of control buttons during it, would end up the buzzer beeps.

1) Touch control models: 
• Set heat setting by touching the "+"  or  "-" button.
• If press and hold either of the two buttons, the value will adjust down or up rapidly in circle.

Note: When the timer indicator flashing, touch timer control button another time, can quick confirm the timer 
setting.

2) Slider Touch control models:
• Touch the timer control button       once, the number of  single digit in timer indicator flashing, then adjust single 
digit of minute minder setting by sliding the slider control.
• Press the timer control button again, the number of tens  digit in timer indicator flashing, then adjust tens digit of 
minute minder setting by sliding the slider control.

4. When the timer is set, it will begin to count down immediately, the display will show the 
remaining time.
NOTE: The red dot next to power level indicator will illuminate for those zones be set with timer. 
You can check
timer setting of different cooking zone which set with timer, by active this cooking zone.
NOTE: If more than one heating zone has timer setting,  the timer indicator will show the lowest 
time. The red dot next to power level indicator will flash.
5. When cooking timer expires, the corresponding cooking zone will be switch off automatically.

Note: By continuous touch the timer control button, the slider  works at below consequence: “Single Digit-Tens 
Digit- Confirm Setting -Single Digit-…”

Note: The default setting of minute reminder and timer is 30 minutes.
Note: After adjusting, the setting in timer indicator will flashing for 5 seconds and then stop flashing, then the 
setting be confirmed.
Note: The minute reminder and timer can be use at same time, timer indicator shows the lowest time setting. If 
the lowest setting is minute reminder, the red dot next to timer indicator will flash. If the lowest setting is timer 
setting, the red dot of corresponding cooking zone power level indicator will flash.
Note: If indicator shows timer setting of cooking zone. To check minute reminder setting, press the timer control 
button       , the indicator will show minute reminder setting.

TIMER function  for all models      



Detection of Pan and Small Articles       for induction models
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For induction hob, if display flashes  ”        “  alternately with heat setting.

Pls check:
• you have not placed a pan on the correct cooking zone or, 
• the pan you’re using is not suitable for induction cooking or,
• the pan is too small or not properly centered on the cooking zone.

Notes: 
1. No heating takes place unless there is a suitable pan on the cooking zone. 
2. The display will auto turn off after 2 minutes if no suitable pan is placed on it. 
3. When an unsuitable size or non-magnetic pan (e.g. aluminum), or some other small item (e.g. knife, fork, 
key) has been left on the hob, the corresponding cooking zone will automatically turn off in 1 minute.

Residual Heat Warning for all models

A temperature sensor equipped can monitor the temperature inside the hob. When an excessive temperature 
is monitored, the hob will auto stop operation.

Over-heat Protection for all models

Beware of hot surfaces

When the hob has been operating for some time, there  will be some residual heat. The letter “ H ”appears in 
power setting indicator to warn you to keep away from it. It can also be used as an energy saving function: if 
you want to heat further pans, use the hotplate that is still hot.

Over-flow Protection for all models
For your safety, the programmer will auto shut off the power if liquid boiling or wet cloth over touch control 
panel. All control buttons became invalid except ON/OFF and Child Lock button, unless you wipe the touch 
control area dry. 

Failure Inspection for hob                        for induction models

If an abnormality comes up, the induction hob will enter the protective state automatically and display 
corresponding protective codes:

For all other error codes, switch off and call your service provider and have consultation.



EN

Safety switch off function

If due to an error one or several 
heating zones do not switch off, the 
appliance will be automatically discon-
nected after a set amount of time (see 
table 1).

Table 1

Selected 
power
level

MAXIMUN
OPERATING TIME

(in hours)

0 0

1 8

2 8

3 8

4 4

5 4

6 4

7 2

8 2

9 2

b
BOOST

10 or 5 minutes,
readjusts to level 9

(depending on model)

When the “safety switch off” function 
has been triggered, a 0is displayed if 
the glass surface temperature is not 
dangerous for the user or an H if there 
is a burn risk.

Keep the control panel of the 
heating areas clean and dry at all 
times.

In the event of operating pro-
blems or incidents not mentioned 
in this manual, disconnect the 
appliance and contact the  
technical service.

Suggestions and 
recommendations

* Use pots or pans with thick, comple-
tely flat bottoms. 

* Do not slide pots and pans over the 
glass because they could scratch it.

* Although the glass can take knocks 
from large pots and pans without 
sharp edges, try not to knock it.

* To avoid damaging the ceramic
glass surface, do not drag pots
and pans over the glass and keep 
the undersides of them clean and 
in good condition.

* Recommended diameters of the pot 
bottom (see ‘’Technical Data Sheet’’ 
supplied with the product).

Try not to spill sugar or pro-
ducts containing sugar on the glass 
as while the surface is hot these 
could damage it.

Cleaning and maintenance

To keep the appliance in good 
condition, clean it using suitable 
products and implements once it has 
cooled down. This will make the job 
easier and avoid the build-up of dirt. 
Never use harsh cleaning products or 
tools that could scratch the surface, or 
steam-operated equipment.

Light dirt not stuck to the surface can 
be cleaned using a damp cloth and a 
gentle detergent or warm soapy water. 
However, for deeper stains or grease 
use a special cleaner for ceramic hot 
plates and follow the instructions on 
the bottle. Dirt that is firmly stuck due 
to being burned repeatedly can be 
removed using a scraper with a blade.

Slight tinges of colour are caused by 
pots and pans with dry grease residue 
underneath or due to grease between 
the glass and the pot during cooking. 
These can be removed using a nickel 
scourer with water or a special cleaner 
for ceramic hot plates. Plastic objects, 
sugar or food containing a lot of sugar 
that have melted onto the surface 
must be removed immediately using 
a scraper.

Metallic sheens are caused by 
dragging metal pots and pans over 
the glass. These can be removed by 
cleaning thoroughly using a special 
cleaner for ceramic glass hot plates, 
although you may need to repeat the 
cleaning process several times.

Warning:

A pot or pan may become 
stuck to the glass due to a product 
having melted between them. Do 
not try to lift the pot while the 
heating zone is cold! This could 
break the glass.

Do not step on the glass or 
lean on it as it could break and cau-
se injury. Do not use the glass as a 
surface for placing objects.

FabianoSteel company reserves the 
right to make changes to its manuals 
that it deems necessary or useful, 
without affecting the product’s 
essen-tial features.

Environmental 
considerations

The symbol   on the product 
or its packaging means that this 
product cannot be treated like 
ordinary household waste. This 
product must be taken to a recycling 
collection point for electrical and 

Use and 
Maintenance
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electronic appliances. By ensuring 
that this product is disposed of 
correctly, you will avoid harming 
the environment and public health, 
which could happen if this product 
is not handled properly. For more 
detailed information about recycling 
this product, please contact your 
local authority, household waste 
service or the store where you pur-
chased the product.

The packaging materials used are 
environmentally friendly and can be 
recycled completely. Plastic compo-
nents are marked >PE<, >LD<, 
EPS<, etc. Dispose of packaging 
materials, like household waste, in 
your local container.

F u l f i l l m e n t  w i t h  E n e r g y 
Efficiency of the appliance: 
-Appliance has been tested
according to standard EN 60350-
2 and the obtained value, in Wh/
Kg, is available in the appliance’s
rating plate.

Following advices will help you 
to save energy anytime you cook:

* Use the correct lid for each pot
whenever is possible. Cooking
without lid uses more energy.

* Use pans with flat bases and
appropriate base diameters in
order to match size of the cooking 
zone. Pan manufacturers usually 
provide top diameter of the pot that 
is always larger than base diameter.

* When water is used for cooking, 
use little quantities in order to
preserve vitamins and minerals of 
vegetables and set the minimum 
power level that allows maintaining 
the cooking. High power level
is unnecessary and a waste of
energy.

*  Use small pots with small quantities 
of food.

If something does not work

Before calling the technical service, 
perform the verifications described 
below. The appliance does not 
work: Ensure that the power cable is 
plugged in.

The induction zones do not produce 
heat:
The container is not appropriate (it 
does not have a ferromagnetic bottom 
or is too small). Check that the bottom 
of the container attracts a magnet, or 
use a larger container.

A humming is heard when starting 
to cook in the induction zones: 
With containers which are not very 
thick or not of one piece, the humming 
results from the transmission of energy 
directly to the bottom of the container. 
The humming is not a defect, but if 
you wish to avoid it anyway, reduce 
the power level slightly or use a 
container with a thicker bottom, and/
or of one piece.
The touch control does not light up or, 
despite lighting, does not respond: 
No heating zone has been selected. 
Be sure to select a heating zone befo-
re operating it.
There is humidity on the sensors, 
and/or your fingers are wet. Keep 
the touch control surface and/
or your fingers clean and dry. 
The locking function is activated. 
Unlock the controls.

The sound of a fan is heard 
while cooking, which continues 
even after cooking has ended: 
The induction zones have a fan to 
keep the electronics cool. This only 
operates when the electronic circuits 
get hot. It stops again when the 
circuits cool whether the hob is turned 
on or not.

The symbol will appear     on the 
power indicator of a hotplate: 
The induction system does not find a 
pot or pan on a hotplate or it is of an 
unsuited type.
:
Excessive temperature in the electro-
nics or on the glass. Wait for a while 
for the electronics to cool down or 
remove the pot or pan so that the 
glass can cool.

The pot or pan used is of an unsuited 

type. Switch off the hob, switch it on 
again and try with another pot or 
pan.

IF The touch control detects on/off  
sensor is covered and doesn’t allow 
switching on the cooktop. Remove the 
possible objects or liquids keeping the 
touch control surface, clean and dry 
until the message disappears.
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Т е х н и к а 
безопасности:

 В н и м а н и е 
! Н е м е д л е н н
о о т к л ю ч и т е
варочную панель
от сети, чтобы и з б
е ж  а  т   ь п о  р а  ж
е  н  и  я э л е к т р и ч
е с к и м током, если
на ней появятся 
трещины или она
разобъется.

 
 

 

Этот прибор 
не предназначен 
для работы вместе 
с в н е ш н и м ( н е  
в с т р о е н н ы м в  
прибор) таймером 
или отдельной с и  
с  т  е  м  о  й   д и с 
т а н ц и о н н о г о 
управления.

 Н е л ь з я чистить 
устройство паром.

 Внимание! Во 
в р е м я р а б о т ы  
устройство и его 
наружные части  
могут нагреваться. 
Нельзя касаться н 
а г р е в а ю щ и х 
элементов. Дети в 
возрасте до 8 лет д   
о л ж н ы н а х о д
и т ь с я вдалеке от 
варочной панели, 
если за ними нет 
п о с т о я н н о г о 
присмотра.

 Э т и м у с т р о 
й с т в о м р а з р е 
ш а е т с я п о л ь з 
о в а т ь с я детям 
в возрасте 8 лет и     
старше,

людям с o г р а 
н и ч е н н ы м и 
физическими и у 
м с т в е н н ы м 
и возможностями, 
а также с o г р а 
н и ч е н и я м и 
органов чувств, 
и не имеющим д 
о с т а т о ч н ы 
х знаний и опыта 
лицам, ТОЛЬКО в 
тех случаях, когда 
они находятся под 
наблюдением или 
п о л у ч и л и   
д о с т а т о ч н ы е 
инструкции по и с 
п о л ь з о в а н и ю 
изделия и п о л н  
о  с  т  ь  ю п о н и 
м а ю т опасность,  
с которой такое и 
с п о л ь з о в а н и 
е связано. Детям 
нельзя чистить и  
о б с л у ж и в а 
т ь изделие, если 
за ними никто не 
наблюдает.

 Детям нельзя 
играть с изделием.

  В н и м а н и 
е ! Очень опасно 
оставлять плиту 
без присмотра если 
вы готовите на жире 
или расти- тельном 
масле плиту без 
присмотрэто может 
привести к пожару. 
Н И К О Г Д А  н е 
пытайтесь тушить 
пожар водой! В     
таких с л у ч а   
я х н е о б х о д и 
м о в ы к л ю ч и т 
ь электроприбор и 
накрыть пламя к р 
ы ш к ой,тарелькой 

или одеялом.
Н е л ь з я 

хранить любые 
предметы на п о 
в е р х н о с т и и н 
д у к ц и о н н о й 
варочной панели. 
Пред упреждайте 
в о з м о ж н о с т ь 
пожара.

  И н д у к т о р   
с о о т в е т с т в 
у е т требованиям 
норм и стандартов, 
действующих на 
т е р р и т о р и и Е 
в р о п е й с к о г о 
Союза. Несмотря 
на это, мы р е к о м 
е н д у е м лицам с
ритмоводителем 
с  е  р  д  ц  а 
проконсультироват 
ь с я  с о с в о и м 
лечащим врачом 
и л и , в с л у ч а е 
с о м н е н и я , 
воздержаться от и 
с п о л ь з о в а н и 
я и н д у к ц и о н н 
ы х конфорок.

 Металлические 
п р е д м е т ы , 
например, ножи, 
в и л к и ,  л о ж к и , 
крышки, нельзя 
кластьна варочную 
панель, так как они 
могут перегреться.

В с е г д а в ы к л 
ю ч а й т е варочную 
панель п о с л е 
использования, не 
ограничивайтесь   
простым снятием 
к а с т р ю л и  и л и 
сковороды с нее. В 
противном случае 
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может произойти а 
в а р и я , е с л 
и случайно другая 
с к о в о р о д а и л и  
кастрюля окажется на 
горячей к о н ф о 
р к е . Пред 
упреждайте в о з 
м о ж н о с т ь 
происшествий!

Установка
У с т а н о в к  а  с  я щ и к о м  д л я  
столовых приборов

При желании установить под 
варочной панелью мебель или 
ящик для столовых приборов, 
между ним и панелью необходимо 
поставить разделительную плиту. 
Таким образом, предупреждается 
случайное касание с горячей 
п о в е р х н о с т ь ю  к  о р п у с а  
электроприбора.

Разделительная плита должна 
устанавливаться на 20 мм ниже 
нижней части варочной панели.

Подключение к 
электросети

Перед включением варочной 
панели в   сеть   убедитесь   в 
соответствии  напряжения  и 
частоты тока в сети значениям, 
указанным на заводской табличке, 
находящейся на нижней стороне 
панели, в гарантийном талоне или (в 
некоторых случаях) записанным в 
технический паспорт, который 
необходимо хранить вместе с этой 
инструкцией в течение всего срока 
службы изделия.

Подключение панели к электросети 
должно выполняться с помощью 
рубильника или же, по возможности, 
штепсельной вилки необходимой 
мощности, имеющих расстояние 
между контактами не менее 3 мм. Это 
позволяет быстро отключать панель 
от сети в аварийных ситуациях, а 
также для чистки.

При подключении необходимо 
убедиться в том, что кабель питания не 
соприкасается с корпусом 
варочной панели, а также с корпусом 
духовки, если она устанавливается 
рядом.
Внимание:
Э л е к т р и ч е с к о е  
п о д к л ю ч е н и е  д о л ж н о  
и м е т ь  правильно выполненное 
заземление,

отвечающее требо- ваниям 
действующих норм и правил 
электробезопасности, в противном 
случае в работе индукционной 
варочной панели могут наблюдаться 
сбои.

 Н е о б ы ч н о  в ы с о к  и е  
броски напряжения питания могут  
повредить  систему   упра вления (как 
и любого другого электрического 
прибора).

Рекомендуется не пользо- 
ваться индукционной варочной 
панелью во время выполнения 
п и р о л и т и ч е с к о й  ч и с т к и  в  
пиролитических духовках, по 
причине их очень высокого 
нагрева.

Техническое обслуживание и 
ремонт этого бытового прибора, 
включая замену кабеля питания, 
разрешается выполнять только в 
официальных сервисных пунктах 
фирмы.

Прежде чем отключать 
плиту от сети, рекомендуется 
выключить ее выключателем, 
подождать примерно 25 секунд, и только 
потом выдернуть вилку из розетки. Это 
время необходимо для того, чтобы 
электронные цепи полностью 
разрядились, чем устраняется 
возможность электри- ческого разряда 
через контакты штепсельной вилки

 Гарантийный сертификат или 
технический паспорт н а  
и з д е л и е  н е о б х о д и м о  хранить 
вместе с настоящей и н с т р у к 
ц и е й  в  т е ч е н и е  всего срока 
его службы. В н и х  с о д е р ж а т с я  
в а ж н ы е  технические сведения.

Схема подключения плиты с двумя зонами нагрева

Схема подключения плиты с тремя и четырьмя зонами нагрева
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Model: SVH 326 

Панель управления

1. Кнопка выбора зоны нагрева
2. Кнопка Stop & Go (ПАУЗА)
3. Кнопка выбора таймера

Model: SIH 643 

4. Слайдерный переключатель 
5. Кнопка блокировки 
6. Кнопка ON/OFF

Панель управления

1.Кнопка выбора зоны нагрева
2.Кнопка блокироваки 
3.Кнопка Stop & Go (ПАУЗА)
4.Слайдерный переключатель 

5. Кнопка ускоренного ннагрева
6. Кнопка таймера
7. Кнопка ON/OFF

ПРИМЕЧАНИЕ. Схемы продуктов в руководстве приведены только 
для справки, они могут немного отличаться из-за постоянных 
улучшений продукта.
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Панель управления

1. Кнопка выбора зон нагрева
2/3. Кнопки активации функции МОСТ
4. Кнопка блокировки 
5. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)

6. Слайдерный переключатель
7. Кнопка ускоренного нагрева
8. Кнопка таймера
9. Кнопка ON/OFF

Model: SVH 646 

Панель управления

1. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)
2. Кнопки увеличения и уменьшения мощности
3. Кнопка блокировки
4. Кнопка ON/OFF

ПРИМЕЧАНИЕ. Схемы продуктов в руководстве приведены только 
для справки, они могут немного отличаться из-за постоянных 
улучшений продукта.

Model:   FHBI  3201 Lux 
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Model: SIH 322 

1. Кнопка выбора зон нагрева
2. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)
3. Кнопка таймера

4. Слайдерный переключатель
5. Кнопка блокировки 
6. Кнопка ON/OFF

Панель управления

ПРИМЕЧАНИЕ. Схемы продуктов в руководстве приведены только 
для справки, они могут немного отличаться из-за постоянных 
улучшений продукта.

Model: FHI 172 iTC2

1. Кнопка выбора зон нагрева
2. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)
3. Кнопка таймера

4. Слайдерный переключатель
5. Кнопка блокировки 
6. Кнопка ON/OFF
7. Кнопка активации функции 

ускоренного нагрева Boost

Панель управления

Model: SIH 540
Панель управления

1. Кнопка выбора зон нагрева
4. Кнопка блокировки панели управления
5. Кнопка Stop & Go (пауза)

6. Слайдерный переключатель
7. Кнопка активации функции ускоренного нагрева Boost
8. Кнопка таймера 
9. Кнопка ON/OFF (ВКЛ/ВЫКЛ)



Перед использованием вашей новой плиты

• Прочтите это руководство, обращая особое внимание на раздел «Предупреждения о безопасности».
• Удалите всю защитную пленку, которая может остаться на вашей новой электрической плите.

Использование сенсорного управления

• • Элементы управления реагируют на прикосновения, поэтому вам не 
нужно оказывать какое-либо давление.
• Используйте подушечку пальца, а не кончик.
• Вы будете слышать звуковой сигнал каждый раз при регистрации касания.
• Убедитесь, что элементы управления всегда чистые, сухие и не закрыты 
какими-либо предметами (например, посудой или тканью). Даже тонкая 
пленка воды может затруднить управление.

Выберите подходящую посуду        ДЛЯ ИНДУКЦИОННЫХ МОДЕЛЕЙ

• ДЛЯ ИНДУКЦИОННЫХ МОДЕЛЕЙ: используйте только посуду с 
основанием, подходящим для индукционного приготовления. Ищите символ 
индукции на упаковке или на дне кастрюли.
• Вы можете проверить, подходит ли ваша посуда, проведя магнитный тест. 
Переместите магнит к основанию сковороды. Если притягивается, то 
сковорода подходит для индукционной варочной поверхности.

• Если у вас нет магнита:
1. Налейте немного воды в кастрюлю, которую хотите проверить.
2. Если на дисплее не мигает и вода нагревается, кастрюля подходит.
• Посуда, изготовленная из следующих материалов, не подходит для индукционной плиты: чистая нержавеющая 
сталь, алюминий или медь без магнитного основания, стекло, дерево, фарфор, керамика и фаянс.
• Индукционная плита изготовлена из гладкого керамического стекла, тепло исходит от магнитной индукционной 
катушки, которая нагревает посуду, но не поверхность для приготовления пищи. Тепло от посуды передается 
блюдам.
• Важно использовать только металлические сковороды, специально разработанные и / или одобренные для 
использования на индукционных плитах. Никогда не допускайте контакта меламиновых или пластиковых 
контейнеров с зонами нагрева.
• Сковорода диаметром менее 140 мм может не обнаруживаться индукционной плитой.
Не используйте посуду с неровными краями или изогнутым дном.

Убедитесь, что дно сковороды гладкое, плотно прилегает к стеклу и имеет размер конфорки. Если вы 
используете горшок меньшего размера, эффективность может быть меньше ожидаемой. Всегда ставьте 
кастрюлю по центру конфорки.

Всегда снимайте посуду с плиты - не скользите, 
иначе они могут поцарапать стекло.

ПРИМЕЧАНИЕ. Для обычной электрической керамической варочной 
поверхности можно использовать любую кастрюлю или сковороду.
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Предлагаемые размеры кастрюли для индукционной варочной панели

Конфорки до определенного предела автоматически адаптируются к диаметру сковороды. Однако 
рекомендуется, чтобы дно этой посуды имело минимальный диаметр в соответствии с соответствующей 
зоной приготовления. Чтобы добиться максимальной эффективности вашей варочной панели, поставьте 
сковороду в центр конфорки..

Диаметр дна посуды:

Зона нагрева Minimum (mm) Maximum (mm)

160mm 140 160

180mm 140 180

210mm 160 210

280mm 230 280

Объединённые зоны       200 400 x 200

Использование панели управления вашей плиты
Чтобы начать готовить...

1. После того, как варочная панель должна быть подключена к электричеству и 
включаться. Нажмите и удерживайте кнопку включения / выключения примерно 3 секунды, 
пока не услышите звуковой сигнал, указывающий на включение варочной панели. Теперь 
варочная панель переходит в режим ожидания, отображаются все индикаторы уровня 
нагрева и таймера. “-”
2. Поставьте подходящую посуду на конфорку, которую вы хотите использовать.
3. Убедитесь, что дно сковороды и поверхность конфорки чистые и сухие.
3. Установите уровень нагрева конфорки.

Для модели SVH 646 :

• Для каждой конфорки этих моделей предусмотрены отдельные кнопки управления уровнем нагрева 
«+» и «-». Установите уровень нагрева, прикоснувшись к кнопке «+» или «-» соответствующей конфорки.
• Если нажать и удерживать одну из двух кнопок «+» или «-», значение будет быстро увеличиваться или 
уменьшаться от 0 до 9 по кругу..
Для остальных моделей:

Перед настройкой уровня нагрева необходимо прикоснуться к кнопке управления выбором 
зоны нагрева, чтобы выбрать и активировать зону нагрева, которую вы хотите 
использовать. Индикатор уровня нагрева выбранной зоны мигает, когда он активен, затем 
вы можете отрегулировать уровень нагрева ниже
• отрегулируйте уровень нагрева, перемещая ползунок слайдера.

Заметки: 
1. После подключения к электричеству, при включении питания, варочная панель издает один звуковой сигнал, 
все индикаторы загораются на 1 секунду, а затем гаснут.
2. Когда варочная панель находится в режиме ожидания, если в течение 1 минуты нет практики, электрическая 
плита автоматически выключится, и зуммер издаст один звуковой сигнал.
3. Чтобы включить варочную панель, нажмите кнопку включения / выключения и удерживайте около 3 секунд; 
Чтобы выключить его, просто нужно снова нажать кнопку ВКЛ / ВЫКЛ.
4. Уровень мощности можно регулировать от 0 до 9, настройка по умолчанию - уровень 5.
5. Индикатор уровня нагрева выбранной зоны мигает во время настройки.
После настройки число мигает в течение 5 секунд, затем перестает мигать, затем настройка подтверждается.
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Как пользоваться панелью управления

Для выключения варочной панели:

1. 1. Вы можете выключить конфорку, установив уровень нагрева 0, на 
индикаторе которого отображается «-».
2. Вы также можете выключить всю плиту, коснувшись кнопки управления 
ВКЛ / ВЫКЛ.

Примечание: IЕсли во время приготовления отключится электричество, все 
настройки будут отменены.
Примечание: TОхлаждающий вентилятор индукционной варочной панели 
будет работать около 1 минуты после выключения варочной панели.
Использование функции Boost для индукционных варочных панелей        

Некоторые модели индукционных плит могут иметь одну или несколько конфорок с функцией Booster. 
Вы можете использовать функцию «Booster» для увеличения мощности соответствующей варочной 
зоны до максимальной мощности в течение 5 минут. Эта функция может сократить время 
приготовления, что удобно для готовки в спешке!

Чтобы использовать функцию ускорения во время работы варочной панели, выполните 
следующие действия:

1. Включите конфорку, для которой вы хотите использовать функцию усиления. Прикоснитесь к кнопке 
управления выбором зоны нагрева, чтобы выбрать конфорку, для которой вы хотите использовать 
функцию усиления.
2. Коснитесь кнопки управления функцией Boost, индикатор зоны нагрева покажет «b» и будет мигать в 
течение 5 секунд, затем перестанет мигать, после чего функция Booster будет активирована..

Note: 
1. При использовании функции усиления, если другая варочная зона в вертикальном направлении 
также работает, в то время как уровень мощности выше, чем уровень 2, программатор 
автоматически переключит настройку мощности другой зоны на уровень 2.
2. По окончании режима Boost конфорка вернется к исходной настройке.

Чтобы отменить функцию Boost
- Следуйте описанной выше практике активации функции Boost еще раз, когда Boost работает, может 
отменить функцию Boos.
- Вы также можете отменить функцию Boos, изменив настройку уровня мощности.

Объединение двух зон в одну большую (Model: FHBI 3201 LUX) 

Некоторые модели могут иметь одну или несколько гибких зон приготовления. Каждую из этих 
универсальных зон готовки можно использовать как отдельную зону или как две в одной зоны, в 
зависимости от потребностей приготовления в любое время..

Каждая из гибких областей состоит из двух независимых индукторов, которыми можно управлять 
отдельно. При работе в одной зоне посуда перемещается из одной зоны в другую в пределах гибкой 
области, сохраняя тот же уровень мощности, что и в зоне, где изначально была размещена посуда, а 
часть, которая не закрыта посудой, автоматически отключается. 

ВАЖНО: Обязательно ставьте посуду по центру одной конфорки. В случае больших кастрюль, 
овальных, прямоугольных и удлиненных кастрюль убедитесь, что сковороды расположены по центру 
конфорки, покрывая обе поперечины.
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Данное правило не распространяестя на 
модель SIH 540. Все зоны нагрева плиты 
SIH 540 могут работать в режиме BOOST 
одновременно.



Объединение двух зон в одну большую  (Model: FHBI 3201 LUX 

Ниже приведены примеры ка правильно / неправильно размещать посуда на индукционных зонах нагрева
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Активация гибкой индукционной зоны
Чтобы активировать настраиваемую зону как одну большую зону, сначала нажмите любую из двух кнопок 
выбора конфорок этой настраиваемой зоны, затем нажмите кнопку управления настраиваемой зоной      . 
Когда гибкая область работает, индикатор над соответствующей кнопкой управления гибкой областью 
горит, индикатор уровня мощности мигает, вы можете отрегулировать уровень мощности гибкой области, 
сдвинув ползунок.

Отключение гибкой индукционной зоны
Чтобы отключить МОСТ между двумя зонами , когда она работает, нажмите любую из двух кнопок выбора 
конфорок этой настраиваемой зоны, когда индикатор уровня мощности мигает, снова нажмите кнопку 
гибкого управления. Индикатор выключится, если он не будет активен.



Контроль безопасности от детей

• • Вы можете заблокировать элементы управления, чтобы предотвратить непреднамеренное 
использование (например, дети, случайно включившие конфорки) с помощью активной функции 
блокировки от детей.
• Когда элементы управления заблокированы, за исключением кнопки управления ВКЛ / ВЫКЛ и кнопки 
управления блокировкой от детей, все другие сенсорные кнопки управления отключены.

Чтобы заблокировать элементы управления
Нажмите один раз кнопку управления блокировкой от детей. Индикатор таймера покажет «Lo», и 
функция блокировки от детей будет включена.
Чтобы разблокировать элементы управления
1. Убедитесь, что электрическая плита включена.
2. Нажмите и удерживайте кнопку управления блокировкой от детей в течение 3 секунд, зуммер издаст 
один звуковой сигнал, и «Lo» исчезнет с индикатора таймера, блокировка от детей будет неактивна.
3. Теперь вы можете использовать электрическую плиту. В режиме блокировки от детей все кнопки 
управления будут отключены, кроме кнопки включения / выключения и кнопки блокировки от детей.
Вы всегда можете выключить варочную панель с помощью переключателя ВКЛ / ВЫКЛ в аварийной 
ситуации, но сначала вы должны разблокировать варочную панель при следующей операции.

Note: В режиме «Блокировка от детей», если выключить плиту, не выключив функцию «Блокировка от детей». 
Когда позже включите варочную панель, функция блокировки от детей по-прежнему будет действовать..

Функция Stop & Go (ПАУЗА) для всех моделей

• Делает приготовление проще! 
Во время готовки звонит ваш дверной звонок, звонит телефон или ребенок кричит из другой комнаты. 
Нужно выйти из кухни? Это означает, что ужин может пригореть или на его приготовление уйдет больше 
времени, если вы все выключите.

• Функция Stop & Go может отключить все зоны. Когда Вы вернётесь, еще одним нажатием кнопки 
сможете возобновить все настройки, которые были применены в момент, когда Вы первый раз нажали 
на эту кнопку.
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Применение таймера для всех моделей
Когда плита включена, вы можете использовать таймер двумя способами:

• Вы можете использовать его как будильник. В этом случае таймер не отключит какие-либо конфорки 
по истечении установленного времени.
• Вы можете настроить его на отключение одной или нескольких конфорок.
• Вы можете установить счетчик минут / таймер до 99 минут.

Применение таймера  как будильник
Если вы не выбрали ни одной конфорки

1. Коснитесь кнопки управления            таймером, число в индикаторе таймера мигает.
2. Затем отрегулируйте настройку будильника, как показано ниже:
1) Модели с сенсорным управлением:
• • Установите время, прикоснувшись к кнопке «+» или «-».
• Если нажать и удерживать любую из двух кнопок, значение будет быстро увеличиваться или 
уменьшаться по кругу.
Note: Когда индикатор таймера мигает, нажмите кнопку управления таймером в другой раз, можно 
быстро подтвердить настройку таймера.
Note: Для модели SVH 646 пропустите шаг 1, просто нажмите кнопку «+» или «-» таймера, чтобы 
отрегулировать настройку и установить время будильника.

2) Для моделей с слайдерным управлением:

• • Прикоснитесь к кнопке управления         таймером один раз, количество единиц на индикаторе 
таймера начнет мигать, затем отрегулируйте установку счетчика минут, сдвинув ползунок.

• Нажмите кнопку управления          таймером еще раз, цифра десятков на индикаторе таймера будет 
мигать, затем отрегулируйте значение десятков минутного счетчика, перемещая ползунок.
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1. Коснитесь кнопки управления выбором зоны нагрева          , чтобы выбрать конфорку, для которой вы хотите 
установить таймер.
Примечание: для модели SVH 646 нажмите кнопку «+» или «-» соответствующей варочной зоны, 
чтобы активировать ее.
2. Коснитесь кнопки управления таймером          , число в индикаторе таймера начнет мигать.

Установка таймера для выключения конфорки

Примечание. При длительном нажатии кнопки управления таймером ползунок работает в следующем 
порядке: «Однозначное число - десятки цифр - Подтверждение настройки - Однозначное число -…»

3. Когда установлен счетчик минут, он немедленно начнет обратный отсчет, на дисплее будет 
отображаться оставшееся время.
4. Зуммер издаст звуковой сигнал в течение 30 секунд, а индикатор таймера покажет «- -» по 
истечении установленного времени. Любое эффективное прикосновение к кнопкам управления во 
время этого приведет к звуковым сигналам зуммера.

Примечание. Для модели SVH 646 нажмите кнопку таймера «+» или «-», 
чтобы активировать его. 3. Затем отрегулируйте настройку таймера.

1) Модели с сенсорным управлением: 
• • Установите таймер, прикоснувшись к кнопке «+» или «-».

• Если нажать и удерживать одну из двух кнопок, значение будет быстро увеличиваться или уменьшаться по кругу.
Note: Когда индикатор таймера мигает, нажмите кнопку управления таймером в другой раз, чтобы быстро 
подтвердить настройку таймера.

2) Модели с слайдерным управлением:

• Прикоснитесь к кнопке управления таймером один раз       , количество единиц в индикаторе таймера 
начнет мигать, затем отрегулируйте значение одной цифры в настройке минутного таймера, перемещая 
ползунок.
• Нажмите кнопку управления таймером еще раз, цифра разряда десятков на индикаторе таймера начнет 
мигать, затем отрегулируйте разряд десятков в настройке минутного счетчика, перемещая ползунок.

Note: При непрерывном нажатии кнопки управления таймером ползунок работает в следующих 
режимах: «Однозначное число - десятки цифр - Подтверждение настройки - Однозначное число -».”

4. Когда таймер установлен, он немедленно начнет обратный отсчет, на дисплее отобразится 
оставшееся время.
ПРИМЕЧАНИЕ. Красная точка рядом с индикатором уровня мощности загорится для тех зон, 
для которых установлен таймер. Вы можете проверить
установка таймера для различных конфорок, установленных с помощью таймера, при 
активации этой конфорки.
ПРИМЕЧАНИЕ: Если более чем для одной зоны нагрева настроен таймер, индикатор 
таймера покажет самое низкое время. Красная точка рядом с индикатором уровня заряда 
будет мигать.
5. По истечении таймера приготовления соответствующая конфорка автоматически 
отключится.
Примечание. По умолчанию для минутного напоминания и таймера установлено значение 30 
минут.

Примечание. После настройки индикатор таймера будет мигать в течение 5 секунд, а затем перестанет 
мигать, после чего настройка будет подтверждена.
Примечание. Минутное напоминание и таймер можно использовать одновременно, индикатор таймера 
показывает наименьшее значение времени. Если самая низкая установка - это минутное напоминание, 
красная точка рядом с индикатором таймера будет мигать. Если самая низкая установка - это установка 
таймера, красная точка индикатора уровня мощности соответствующей конфорки будет мигать.
Примечание: если индикатор показывает настройку таймера конфорки. Чтобы проверить настройку 
минутного напоминания, нажмите кнопку управления таймером, индикатор покажет настройку минутного 
напоминания.
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Обнаружение кастрюль и мелких предметов для индукционных моделей

Для индукционной варочной панели, если на дисплее мигает «     » попеременно с настройкой нагрева.

• Пожалуйста проверьте
 вы не поставили сковороду на нужную конфорку или,
• сковорода, которую вы используете, не подходит для индукционного приготовления или,
• сковорода слишком мала или неправильно отцентрирована на конфорке.

Notes: 
1. Нагревание не происходит, если на конфорке нет подходящей посуды.
2. Дисплей автоматически выключится через 2 минуты, если на нем не будет поставлена подходящая посуда.
3. Если на плите осталась сковорода неподходящего размера, немагнитная сковорода (например, алюминиевая) 
или другой небольшой предмет (например, нож, вилка, ключ), соответствующая конфорка автоматически 
отключится через 1 минуту.

Предупреждение об остаточном тепле для всех моделей

Прибор оборудован датчиком температуры который может контролировать температуру внутри 
варочной панели. При обнаружении чрезмерной температуры варочная панель автоматически 
прекращает работу.

Защита от перегрева

Остерегайтесь горячих поверхностей
Когда плита проработает какое-то время, на ней будет остаточное тепло. Буква «H» появляется на индикаторе 
настройки мощности, чтобы предупредить вас о том, чтобы не приближаться к ней. Его также можно 
использовать в качестве функции энергосбережения: если вы хотите нагреть другие сковороды, используйте еще 
горячую конфорку.

Защита от перелива
Для вашей безопасности программатор автоматически отключит питание, если жидкость закипит или 
прикоснется мокрой тканью к сенсорной панели управления. При этом все кнопки управления становятся 
неактивными, кроме кнопки включения / выключения и блокировки от детей. Для возобновления работы 
прибора протрите область сенсорного управления насухо.

Failure Inspection for hob             

В случае неисправности индукционная плита автоматически переходит в аварийный режим и  
отображает соответствующие коды ощибок:

Для всех других кодов ошибок выключите плиту и обратитесь к поставщику услуг сервиса
 для ремонта или консультации.
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для всех моделей

для всех моделей

для индукционных моделей
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Функция отключения для безопасности

Если из-за какой-либо ошибки одна или несколько конфорок не выключаются, вся 
панель автоматически выключится по прошествии некоторого заранее определенного 
времени (см. таблицу 1).

Таблица 1

Выбранный

уровень

мощности

МАКСИМАЛЬНОЕ ВРЕМЯ РАБОТЫ
(в часах)

0 0

1 8

2 8

3 8

4 4

5 4

6 4

7 4

8 2

9 2

b

BOOST

10 или 5 минут ,

скорректированные

на уровень 9 

* В зависимости от модели

Когда производится отключение 
для безопасности, на индикаторе 
высвечивается 0, если температура 
стеклянной поверхности неопасна, 
или же H, если имеется опасность 
обжечься.

 С о д е р ж и т е  п  а н е л ь  
у п р а в л е н и я  к о н ф о р к а м и  
в чистоте; она должна быть 
постоянно чистой и сухой.

 П р и  в о з н и к н о в е н и и  
проблем или неисправностей, 
неупомянутых в этой инструкции, 
выключите бытовой прибор 
из сети и обратитесь в службу 
технического обслуживания .
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Предложения и 
рекомендации

* Пользуйтесь  к астрюлями
и сковородками с толстым и
полностью плоским дном.

* Не следует двигать кастрюли
и сковородки по стеклу — это
может его поцарапать.

* Несмотря на то, что стекло
м ож ет  в ы д е р ж ат ь  уд а р ы
больших кастрюль и сковородок с 
неострыми кромками, старайтесь 
этого избегать.

* Чтобы избежать повреждения
поверхности плиты, не двигайте
кастрюли и сковородки по
с те к л я н н о й  п о ве рх н о с т и
и содержите их в чистоте и
исправном состоянии.

* Рекомендуемые диаметры дна 
посуды (см. «Лист технических 
данных», поставляемый в
комплекте с продуктом).

 Старайтесь не рассыпать 
сахар   и   продукты, содержащие 
сахар, на стекло, поскольку 
это может повредить горячую 
поверхность варочной панели.

Чистка и обслуживание  

Для поддержания бытового 
прибора в хорошем состоянии, его 
необходимо чистить с применением 
соответствующих чистящих 
средств и инструментов после 
остывания. Это облегчит работу 
и позволит избежать скопления 
грязи. Никогда не пользуйтесь 
жесткими чистящими средствами 
или инструментами, которые могут 
поцарапать поверхность панели; 
кром того, нельзя чистить панель с 
помощью пара.

Легкую грязь, не приставшую 
к поверхности, можно счищать 
влажной тряпкой со слабым 
д е т е р г е н т о м  и л и  т е п л о й 
мыльной водой. Однако, более 
сильные пятна грязи следует 
удалять, пользуясь специальным 
очистителем для керамических 
варочных панелей и соблюдая 
инструкции на их упаковке. 
Засохшую грязь, появившуюся 
в результате неоднократного 
сгорания продуктов, можно удалять 
скребком с острым лезвием.

Слабые следы на поверхности 
о с т а ю т с я  о т  к а с т р ю л ь  и 
сковородок с жиром на дне 
или от попадания жира между 
кастрюлями и конфорками во время 
приготовления пищи. Их можно 
удалять с помощью никелевой 
мочалки  или  специального 
очистителя для керамических 
в а р о ч н ы х  п о в е р х н о с т е й . 
Пластмассовые предметы, сахар 
или пища с большим содержанием 
сахара,  расплавившиеся на 
поверхности плиты должны 
немедленно удаляться скребком.

Потертости с металлическим 
блеском получаются в результате 
сдвигания металлических кастрюль 
и сковородок по стеклу. Их можно 
у б р ат ь ,  во с п ол ь зо ва в ш и с ь 
с п е ц и а л ь н ы м  оч и с т и тел е м 
для керамических варочных 
поверхностей, хотя этот процесс 
придется, возможно, повторять 
несколько раз.

 Кастрюля или сковорода 
может пристать к стеклу из-за 

того, что между ними оказался 
какой- либо расплавившийся 
продукт. Не пытайтесь оторвать 
посуду, пока конфорка холодная! 
Это может повредить стекло.

 Н е  н а с  т  у п а  й т е  и  н е  
опирайтесь на стеклянную 
поверхность плиты, потому 
что она может разбиться и 
стать причиной травмы. Не 
складывайте на стекло разные 
предметы.

FabianoSteel. оставляет за собой 
право вносить изменения в свои 
руководства, которые она 
посчитает необходимыми или 
полезными, и которые не влияют на 
основные  ф у н к ц и о н а л ь н ы е  
возможности продукции.

Экологические 
соображения

Символ  на изделии или 
упаковке означает, что с данным 
изделием нельзя обращаться, 
как  с  обычным бытовым 
мусором. Это изделие  следует 
утилизировать на специальных 
пунктах сбора электрических 
и  электронных приборов. 
Правильно утилизируя его, вы 
не причиняете вред окружающей 
с р е д е  и  о б щ е с т в е н н о м у 
здоровью,  что  могло  бы 
случиться при несоблюдении 
правил обращения с отходами. 
Для получения дополнительной 
подробной информации об 
утилизации этого изделия 
обращайтесь к местным властям, 
в службу утилизации отходов или 
в магазин, в котором изделие 
было приобретено.

Используемые упаковочные 
м а т е р и а л ы  я в л я ю т с я 
материалами, не наносящими 
вреда окружающей среде. 
И х  м о ж н о  п о л н о с т ь ю 
п е р е р а б а т ы в а т ь .  Н а 
п л а с т м а с с о в ы е  д е т а л и  
нанесена   маркировка  >PE<, > 
LD<, >EPS<, и т.д. Упаковочные 
материалы можно выбрасывать 
в контейнеры  с  бытовым 
мусором.
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Энергоэффективность устро- 
йства:
-Устройство было протести-
ровано на предмет соответствия 
с т а н д а р т у  E N  6 0 3 5 0 - 2  и
полученный результат в Вт•ч/кг 
указан на заводской табличке
устройства.

Следующие советы помогут 
вам экономно использовать 
э л е к т р о э н е р г и ю  п р и 
приготовлении пищи:
* Используйте подходящую крышку 

для каждой кастрюли, когда это 
возможно. При приготовлении
пищи без крышки используется 
больше электроэнергии.

* И с п о л ь з у й т е  с к о в о р о д ы
с плоскими основаниями
соответствующего диаметра,
совпадающие с размером
зоны нагрева. Производители
сковород обычно указывают
верхний диаметр сковороды,
который всегда больше диаметра 
основания.

* Когда для приготовления пищи 
используется вода, используйте 
ее в небольшом количестве,
чтобы сохранить витамины
и минералы, содержащиеся
в овощах, и устанавливайте
м и н и м а л ь н ы й  у р о в е н ь
мощности, который обеспечивает 
приготовление пищи. Высокий
уровень мощности не требуется 
и является пустой тратой
электроэнергии.

* Используйте  небольшие
к а с т р ю л и  с  н е б о л ь ш и м
количеством пищи.

Если что-то не работает 

Перед тем, как звонить в службу 
технического обслуживания, 
проведите описанные ниже 
проверки.

Прибор не работает:
убедитесь в том, что сетевой шнур 
подключен к сети.

Индукционные конфорки не 
греют: посуда для приготовления 
пищи не сооттветствует требованиям 
(ее дно не ферромагнитное, или оно 
слишком маленькое). Проверьте, 

притягивается   ли   к   дну посуды 
магнит. Гудение не является 
дефектом, но если его хочется 
избежать, следует немного понизить 
уровень мощности нагрева или 
воспользоваться посудой с более 
толстым дном и(или) состоящей из 
одной детали, например чугунная 
посуда.

Сенсорное управление не 
включается, а если и включается, 
то не реагирует на касание 
кнопок:
ни одна из конфорок не была 
выбрана. Обязательно выберите 
конфорку, прежде чем подавать на 
нее команды управления.
На   сенсорах   осела   влага и(или) 
Перед тем, как звонить в службу 
технического обслуживания, 
проведите описанные ниже 
проверки.

Во время приготовления пищи 
слышен шум вентилятора, 
который не прекращается и после 
окончания готовки: индукционные 
конфорки снабжены 
вентилятором для охлаждения 
электроники. Он включается только 
тогда, когда электронные цепи 
нагреваются. Он выключается, как 
только электронные цепи остынут, 
независимо от того, включена ли 
варочная панель или нет.

На индикаторе одной из конфорок

появляется символ      : Система 
индукции не находит посуду на 
конфорке, или размер этой посуды 

Прибор не работает:
убедитесь в том, что сетевой шнур 
подключен к сети.

Индукционные конфорки не 
греют:
посуда для приготовления пищи не 
сооттветствует требованиям (ее дно 
не ферромагнитное, или оно 
слишком маленькое). Проверьте, 
притягивается ли к дну посуды 
магнит, или же используйте посуду 
большего размера.

При начале на индукционных 
конфорках слышно гудение:
у посуды с не очень толстыми 
стенками или состоящей из 
нескольких деталей, гудение 
появляется при передаче энергии 
на донную часть.

Во время работы конфорки и 
плита издают цокающие / 
щёлкающие звуки переменной 
частоты:
Индукционная варочная панель 
работает по принципу импульсной 
передачи энергии на дно 
разогреваемой посуды. В 
зависимости от степени нагрева, 
который Вы установили данные 
звуки могут быть более или мене 
частыми. 
БОльшая громкость данных звуков 
проявляется при использовании 
посуды с тонким дном или с дном у 
которого несколько слоёв из 
разного материала.



UA
Правила техніки 
безпеки:

 Застереження. 
Якщо скло поверхні 
розбилося або на 
ньому з'явилися 
тріщини, негайно 
в і д к л ю ч і т ь 
варильну поверхню 
від електромережі, 
щоб у н и к н у т и 
небезпеки ураження 
е л е к т р и ч н и м 
струмом.

 Даний прилад 
не розрахований 
на використання      
з з о в н і ш н і м 
таймером (окремим 
від приладу) або з 
окремою системою 
д и с т а н ц і й н о г 
о управління.

 Для очищення 
даного приладу 
н е  м  о  ж  н  а 
використовувати 
пароочищувачі.

 Застереження. 
Під час роботи 
п р и л а д м о ж е 
розігріватися. Не т о 
р к а й т е с я н а г р і в 
а л ь н и х елементів. 
Н е  д оз вол я й т е 
дітям молодше 8 
років наближатися 
до варильної панелі 
без  пос т ійного 
нагляду дорослих.

 Д а н и й   
прилад м о ж е 
використовуватися 
д і т ь м и  с т а р ш е 
восьми років, а 
також особами з 
о б м е ж е н и м 
и   ф і з и ч н и м 
и , сенсорними чи 

р о з у м о в и м 
и здібностями та 
особами, яким б   
р   а    к    у    є    в і д п 
о в і д н о г о досвіду 
чи знань, ЛИШЕ під 
наглядом в і д п о в 
і д а л ь н о ї особи   
або після о т р и  
м а н н я в і д п о 
в і д н и х інструкцій    
щодо в и к о р и с т 
а н н я приладу та 
пояснень щодо його    
потенційної н е б е 
з п е к и . Очищення  
та т  е  х  н   і   ч   н   
е о б с л у г о ву в а 
н н я приладу, яке 
з д і й с н ю є т ь 
с я користувачем, 
не можна довіряти 
дітям без нагляду 
дорослих.

 Не дозволяйте 
дітям гратися з 
приладом.

Застереження. 
П і д  ч а с 
приготування страв 
у жирі чи олії не 
залишайте їх без 
нагляду, бо розігріті 
жир та олія можуть 
зайнятися. НІКОЛИ 
не намагайтеся 
загасити полум'я 
водою! Вимкніть 
прилад і накрийте 
посуд кришкою, 
т а р і л к о ю  ч и 
ковдрою.

 Не лишайте 
на зонах нагріву 
варильної панелі 
сторонні предмети.
Уникайте небезпеки 
пожежі.

 Г е н е р а т о р 
магнітної індукції 
відповідає діючим 
є в р о п е й с ь к и м 
нормам. Однак
о с о б а м  з 
кардіостимулятора 
ми рекомендується 
проконсультуватис 
я з лікарем щодо  
м о ж л и в о с т 
і в и к о р и с т а 
н н я індукційних 
зон нагріву та, у 
разі сумнівів, не 
використовувати їх.

 Не можна класти 
на п о в е р х н ю 
варильної панелі 
металеві предмети 
(ножі ,  виделки, 
лож к и ,  к р и ш к и 
тощо),  бо вони 
можуть розігрітися.

 З а в ж д и 
в и м и к а й т е 
варильну панель 
після закінчення 
приготування їжі. 
Н е д о с т а т н ь 
о просто зняти з 
неї посуд. Інакше 
варильна панель 
може самостійно 
увімкнутися, якщо 
у п е р і о д р о з п і з 
н а в а н н я посуду       
на її п  о в  е  р  х  
н і в и п а д к о в о 
опиниться посуд. 
Уникайте нещасних 
випадків!

Установка

Розташування над висувною 
шухлядою
Якщо ви хочете влаштувати під 
варильною поверхнею шафу 
чи висувну шухляду, необхідно 
встановити між ними дошку для 
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відмежування нижньої частини 
варильної панелі. Таким чином ви 
уникнете випадкового торкання до 
гарячої поверхні приладу.

Дошку слід розташувати на  відстані
20 мм від нижньої частини варильної 
поверхні

Підключення до 
електромережі

Перед підключенням 
варильної п а н е л і  д о  е л е к 
т р о м е р е ж і  переконайтеся, 
що напруга та частота в 
мережі відповідають даним, що 
зазначені в табличці з 
паспортними даними 
варильної панелі, розташованій 
в її нижній частині, та в 
гарантійному талоні або на аркуші 
технічних даних, які слід зберігати 
разом з даним посібником протягом 
усього терміну експлуатації 
варильної панелі.

варильну панель п ід  час 
піролітичного очищення духової 
шафи, тому що цей прилад сильно 
розігрівається.

 Буд ь - я к і  о п е р а ц і ї  у  
внутрішній частині приладу 
або його ремонт, включаючи 
заміну кабелю живлення, мають 
виконуватися лише персоналом 
офіційного сервісного 
центру .

П е р е д  в і д к  л юч е н н я м  
варильної панелі від електроме-
режі рекомендується вимкнути 
її кнопкою вимкнення, зачекати 
приблизно 25 секунд і тільки піс-
ля цього від'єднати штепсельну 
вилку. Цей час потрібен, щоб 
повністю розрядити електроніку 
варильної панелі і таким чином 
запобігти ураженню електростру-
мом через контакти штепсельної 
вилки.

Кабель живлення не повинен 
контактувати ані з корпусом 
варильної панелі, ані з корпусом 
духової шафи, якщо вони 
встановлені в одній секції.

Увага!

Підключення слід  виконувати з 
належним заземленням, 
відповідно до діючих норм, інакше 
робота варильної панелі може 
порушитися. 

 Надто висока перенапруга 
може призвести до пошкодження 
системи управління 
(як це трапляється з будь-якими 
електроприладами).

Рекомендується не 
використовувати індукційну

 Гарантійне свідоцтво та 
технічний паспорт потрібно зберігати 
разом у певному легкодоступному місці 
протягом усього терміну служби 
приладу.

Підключення слід виконувати за допомогою б а г а т о п о л ю с н о г о 
вимикача, що розрахований на відповідну потужність і має мінімальну 
відстань між контактами 3 мм, або вимикача штепсельного типу, доступ до 
якого завжди має бути вільний. Вимикач має забезпечувати вимикання 
варильної панелі під час її чищення та в аварійних ситуаціях.

Варіанти підключення плити із трьома і чотирма зонами нагріву

Схема підключення плити із двома зонами нагріву
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Model: SVH 326 

Панель управлiння

1. 1. Кнопка вибору зони нагріву
2. Кнопка Stop & Go (ПАУЗА)
3. Кнопка вибору таймера

Model: SIH 643 

4. Слайдерний перемикач
5. Кнопка блокування
6. Кнопка ON/OFF

1.Кнопка вибору зони нагріву 
2.Кнопка блокування
3.Кнопка Stop & Go (ПАУЗА) 
4.Слайдерний перемикач

5. Кнопка прискореного нагрівання 
6. Кнопка таймера 
7. Кнопка ON/OFF

Примітка:
Малюнки та діаграми в інструкції приладу наведені лише з ознайомчою метою. Вони можуть 
трохи відрізнятися від самого приладу, оскільки завод постійно оновлює та покращує свої 
продукти.

Панель управлiння
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Панель управління

1. Кнопка вибору зон нагрівання
2/3. Кнопки активації функції МІСТ
4. Кнопка блокування панелі управління
5. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)

6. Слайдерний перемикач
7. Кнопка прискореного нагрівання
8. Кнопка таймера
9. Кнопка ON/OFF

Model: SVH 646 

Панель управління

1. Кнопка Stop & Go  (ПАУЗА)
2. Кнопки збільшення та зменшення потужності конфорок
3. Кнопка блокування панелі управління
4. Кнопка ON/OFF

Model:   FHBI  3201 Lux 

Примітка:
Малюнки та діаграми в інструкції приладу наведені лише з ознайомчою метою. Вони можуть 
трохи відрізнятися від самого приладу, оскільки завод постійно оновлює та покращує свої 
продукти.
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Model: SIH 322 

1. Кнопка вибору зон нагріву
2. Кнопка Stop & Go (ПАУЗА)
3. Кнопка таймера

4.  Слайдерний перемикач
5.  Кнопка блокування панелі управління
6.  Кнопка ON/OFF

Панель керування

Примітка:
Малюнки та діаграми в інструкції приладу наведені лише з ознайомчою метою. Вони можуть 
трохи відрізнятися від самого приладу, оскільки завод постійно оновлює та покращує свої 
продукти.

Model: FHI 172 iTC2

1. Кнопка вибору зон нагріву
2. Кнопка Stop & Go (ПАУЗА)
3. Кнопка таймера

4.  Слайдерний перемикач
5.  Кнопка блокування панелі управління
6.  Кнопка ON/OFF
7. Кнопка активування функції прискоренного 

нагріву Boost

Панель керування

Model: SIH 540
Панель управління

1. Кнопка вибору зон нагріву
4. Кнопка блокування панелі управління
5. Кнопка Stop & Go (пауза)

6. Слайдерний перемикач
7. Кнопка активувувння функції швидкого нагрівання Boost
8. Кнопка таймера 
9. Кнопка ON/OFF (ВКЛ/ВИКЛ)



Перед використанням нової плити

• Прочитайте цей посібник, звертаючи особливу увагу на розділ «Попередження про безпеку».
• Видаліть всю захисну плівку, яка може залишитися на новій електричній плиті.

Використання сенсорного керування

• Елементи керування реагують на дотик, тому вам не потрібно чинити тиск.
•  Використовуйте подушечку пальця, а не кінчик.
•  Ви будете чути звуковий сигнал щоразу під час реєстрації дотику.
•  Переконайтеся, що елементи керування завжди чисті, сухі та не закриті 
будь-якими предметами (наприклад, посудом або тканиною). Навіть тонка 
плівка води може утруднити керування.

Виберіть відповідний посуд ДЛЯ ІНДУКЦІЙНИХ МОДЕЛЕЙ

• • ДЛЯ ІНДУКЦІЙНИХ МОДЕЛІВ: використовуйте лише посуд з основою, що 
підходить для індукційного приготування. Шукайте індукції символ на 
упаковці або на дні каструлі.
• Ви можете перевірити, чи підходить посуд, провівши магнітний тест. 
Перемістіть магніт до основи сковороди. Якщо притягується, то сковорода 
підходить для індукційної поверхні. 

1. Налийте трохи води у каструлю, яку хочете перевірити.
2. Якщо на дисплеї не блимає і вода нагрівається, каструля підходить.
• Посуд, виготовлений з таких матеріалів, не підходить для індукційної плити: чиста нержавіюча сталь, алюміній 
або мідь без магнітної основи, скло, дерево, фарфор, кераміка та фаянс.
• Індукційна плита виготовлена   з гладкого керамічного скла, тепло походить від магнітної індукційної котушки, яка 
нагріває посуд, але не поверхню для приготування їжі. Тепло від посуду передається блюдам.
• Важливо використовувати лише металеві сковороди, спеціально розроблені та/або схвалені для використання 
на індукційних плитах. Ніколи не допускайте контакту меламінових або пластикових контейнерів із зонами нагріву.
• Сковорода діаметром менше 140 мм може не бути індукційною плитою.
Не використовуйте посуд із нерівними краями або вигнутим дном.

Завжди ставте посуд у центрі зони. Переконайтеся, що дно посуду щільно прилягає до скла. 
Ефективність може бути меншою, якщо розмір посуду не відповідає зоні нагріву.

Завжди знімайте посуд із плити - не ковзайте, 
інакше  можна подряпати скло.

ПРИМІТКА:
Для звичайної електричної плити можна використовувати будь-який вид посуду із плоским 
дном.
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Якщо у вас немає магніту:



Пропоновані розміри каструлі для індукційної панелі

До певної межі конфорки автоматично налаштовуються під розмір посуду. Проте існують рамки, у яких 
конфорки працюють найефективніше. Щоб скористатися максимальною ефективністю, завжди ставте 
посуд у центр зони нагріву.

Диаметр дна посуду:

Зона нагрiву Minimum (mm) Maximum (mm)

160mm 140 160

180mm 140 180

210mm 160 210

280mm 230 280

Об'єднані зони       200 400 x 200

Як користуватися панеллю управління

Щоб почати готувати ...

1.  Після того, як варильна панель підключено до мережі живлення. 
Натисніть і утримуйте кнопку увімкнення/вимкнення приблизно 3 секунди, поки не почуєте 
звуковий сигнал, що вказує на увімкнення варильної панелі. Тепер варильна панель 
переходить у режим очікування, відображаються всі індикатори рівня нагрівання та 
таймера. "-"
2.  Поставте відповідний посуд на конфорку, яку потрібно використовувати.
3.  Переконайтеся, що дно сковороди та поверхня конфорки чисті та сухі.
3. Встановіть рівень нагрівання конфорки.

Для моделиi SVH 646 :

• Для кожної конфорки цих моделей передбачені окремі кнопки керування рівнем нагріву «+» та «-». 
Встановіть рівень нагрівання, доторкнувшись до кнопки «+» або «-» відповідної конфорки.
• Якщо натиснути та утримувати одну з двох кнопок «+» або «-», значення швидко збільшуватиметься 
або зменшуватиметься від 0 до 9 по колу.

Для інших моделей:

Перед налаштуванням рівня нагрівання необхідно вибрати зону, яку хочете користуватися 
за допомогою відповідної кнопки. Після цього замигає індикатор рівня нагрівання обраної 
зони.
Використовуючи слейдер налаштуйте бажаний рівень потужності конфорки.

Примiтки: 
1. 1. Після підключення до електрики, при включенні живлення, варильна панель видає один звуковий сигнал, всі 
індикатори загоряються на 1 секунду, а потім гаснуть.
2. Коли варильна панель знаходиться в режимі очікування, якщо протягом 1 хвилини немає практики, електрична 
плита автоматично вимкнеться, і зумер видасть один звуковий сигнал.
3. Щоб увімкнути варильну панель, натисніть кнопку увімкнення/вимкнення та утримуйте близько 3 секунд; Щоб 
вимкнути його, просто потрібно знову натиснути кнопку ON/OFF.
4. Рівень потужності можна регулювати від 0 до 9, стандартне налаштування - рівень 5.
5. Індикатор нагріву вибраної зони блимає під час налаштування.
Після налаштування число блимає протягом 5 секунд, потім перестає блимати, а потім підтверджується.
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Як користуватися панеллю управління

Для вимкнення варильної панелі:

1. 1. Ви можете вимкнути конфорку, встановивши рівень нагрівання 0, на індикаторі 
якого відображається «-».
2. Ви також можете вимкнути всю плиту, торкнувшись кнопки керування ВКЛ / ВИМК.

Функція прискореного нагрівання BOOST

Деякі моделі можуть мати одну або кілька зон з можливістю короткочасного збільшення потужності.

Щоб використовувати функцію прискорення під час роботи панелі, виконайте такі дії:
1. Увімкніть конфорку, для якої потрібно використовувати функцію посилення. Торкніться кнопки 
керування вибором зони нагріву, щоб вибрати конфорку, для якої потрібно використовувати функцію 
посилення.
2. Торкніться кнопки керування функцією Boost, індикатор зони нагріву покаже «b» і блиматиме 
протягом 5 секунд, потім перестане блимати, після чого функцію Booster буде активовано.

Note: 
1. При використанні функції посилення, якщо інша варильна зона у вертикальному напрямку також 
працює, в той час як рівень потужності вище рівня 2, програматор автоматично переключить 
налаштування потужності іншої зони на рівень 2.
2. Після закінчення режиму Boost конфорка повернеться до початкового налаштування.

Щоб скасувати функцію Boost
Натисніть кнопку вибору конфорки.
Натисніть кнопку BOOST.

Об'єднання двох зон в одну велику (Model: FHBI 3201 LUX) 

Деякі моделі можуть бути оснащені функцією поєднання двох зон нагріву в одну велику зону. При 
цьому з'являється можливість використання посуду більшого діаметру..

ВАЖЛИВО:  Ставте посуд по центру однієї конфорки. У разі великих каструль, овальних, прямокутних 
та подовжених каструль переконайтеся, що сковороди розташовані по центру конфорки, покриваючи 
обидві поперечки.
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Це правило не поширюється на 
модель SIH 540. Всі зони нагрівання 
плити SIH 540 можуть працювати в 
режимі BOOST одночасно.



 (Model: FHBI 3201 LUX 

Нижче наведено приклади як правильно/неправильно розміщувати посуд на індукційних зонах.

Активація гнучкої індукційної зони
Щоб активувати зону, що настроюється, як одну велику зону, спочатку натисніть будь-яку з двох кнопок 
вибору конфорок цієї зони, що налаштовується, потім натисніть кнопку управління об'єднання      . Коли 
гнучка зона працює, індикатор над відповідною кнопкою управління гнучкою областю горить, індикатор 
рівня потужності блимає, ви можете відрегулювати рівень потужності гнучкої області, зсунувши повзунок.

Відключення гнучкої індукційної зони
Щоб розділити МIСТ між двома зонами, натисніть кнопку вибору конфорки, заблимає індикатор рівня 
потужності. У такому положенні кнопкою        від'єднайте МIСТ двох конфорок.
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Контроль безпеки дітей

• • Ви можете заблокувати елементи керування, щоб запобігти ненавмисному використанню 
(наприклад, дітям, які випадково включили конфорки) за допомогою активної функції блокування від 
дітей.
• Коли елементи керування заблоковані, за винятком кнопки керування увімкнено/вимкнено та кнопки 
керування блокуванням від дітей, всі інші сенсорні кнопки керування вимкнені.

Щоб заблокувати елементи керування
Натисніть відповідну кнопку. Індикатор таймера покаже "Lo" і всі кнопки крім кнопки ВКЛ/ВІКЛ і кнопки 
блокування стануть неактивними.

Щоб скасувати блокування та активувати всі кнопки
1. Переконайтеся, що увімкнено електричну плиту.
2. Натисніть та утримуйте кнопку керування блокуванням від дітей протягом 3 секунд, зумер видасть один 
звуковий сигнал, і «Lo» зникне з індикатора таймера, блокування від дітей буде неактивним.
3. Тепер можна використовувати електричну плиту. У режимі блокування від дітей усі кнопки керування 
будуть відключені, крім кнопки увімкнення/вимкнення та кнопки блокування від дітей.
Ви завжди можете вимкнути варильну панель за допомогою перемикача Увімкнути/Вимкнути в аварійній 
ситуації, але спочатку ви повинні розблокувати варильну панель при наступній операції.

Note: У режимі «Блокування від дітей», якщо вимкнути плиту, не вимкнувши функцію «Блокування від дітей». 
Коли пізніше увімкніть варильну панель, функція блокування від дітей, як і раніше, буде діяти..

Функція Stop & Go (ПАУЗА) для всіх моделей

• Робить приготування простішим!
Під час готування дзвонить ваш дзвінок, дзвонить телефон або дитина кричить з іншої кімнати. Потрібно 
вийти із кухні? Це означає, що вечеря може пригоріти або на її приготування піде більше часу, якщо ви 
все вимкнете.

• Функція Stop & Go може вимкнути усі зони. Коли ви повернетеся, ще одним натисканням кнопки 
зможете відновити всі налаштування, які були застосовані в момент, коли ви вперше натиснули на цю 
кнопку.
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Застосування таймера для всіх моделей
Таймер плити можна використовувати двома різними способами. Будильник або автоматичне вимкнення.

Використання таймера як будильник
Якщо ви не вибрали жодної конфорки

Натисніть кнопку таймера. Екран таймера блимає

1) Моделі із сенсорним керуванням:

• • Встановіть час, натиснувши кнопку «+» або «-».
• Якщо натиснути та утримувати будь-яку з двох кнопок, значення швидко збільшуватиметься або 
зменшуватиметься по колу.
Note: Кколи індикатор таймера блимає, натисніть кнопку керування таймером в інший раз, можна 
швидко підтвердити налаштування таймера.
Note: Для моделі SVH 646 пропустіть крок 1, просто натисніть кнопку «+» або «-» таймера, щоб 
відрегулювати налаштування та встановити час будильника.

Для моделей із слайдерним керуванням
• • Торкніться кнопки керування таймером один раз, кількість одиниць на індикаторі таймера 

почне блимати, а потім відрегулюйте установку лічильника хвилин, зсунувши повзунок.

• Натисніть кнопку керування таймером ще раз, цифра десятків на індикаторі таймера буде блимати, 
потім налаштуйте значення десятків хвилинного лічильника, переміщуючи повзунок.
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При налаштуванні таймера як будильник він просто видає звуковий сигнал і не відключає плиту.



Натисніть кнопку вибору конфорки , для якої бажаєте встановити час вимкнення.

2. Торкніться кнопки керування таймером           , індикатор таймера почне блимати.

Встановлення таймера для вимкнення конфорки

Примітка. При тривалому натисканні кнопки керування таймером повзунок працює в наступному порядку: 
«Однозначне число – десятки цифр – Підтвердження налаштування – Однозначне число –…»

Після закінчення заданого часу будильника зумер видає звуковий сигнал, а дисплей таймера покаже "- -". 
Щоб вимкнути звуковий сигнал, натисніть будь-яку кнопку.

.

1) Моделі із сенсорним керуванням: 
• • Встановіть таймер, натиснувши кнопку «+» або «-».

• Якщо натиснути та утримувати одну з двох кнопок, значення швидко збільшуватиметься або зменшуватиметься по колу.
Note: Коли блимає індикатор таймера, натисніть кнопку керування таймером в інший раз, щоб швидко підтвердити 
налаштування таймера.

2) Моделі зі слайдерним управлінням:

Виберіть кнопкою конфорку, потім натисніть кнопку таймера       , блимають цифри таймера, потім 
слайдером задайте значення першої цифри хвилин, потім знову натисніть на таймер і задайте закінчення 
другої цифри.

4. Коли таймер встановлено, він негайно почне зворотний відлік, на дисплеї з'явиться час, що 
залишився.
ПРИМІТКА. Червона точка поруч із індикатором рівня потужності загориться для тих зон, для 
яких встановлено таймер. Ви можете перевірити
встановлення таймера для різних конфорок, встановлених за допомогою таймера, при 
активації цієї конфорки.
ПРИМІТКА: Якщо таймер налаштовано більш ніж одну зону нагрівання, індикатор таймера 
покаже найнижчий час. Червона точка поряд з індикатором рівня заряду блиматиме.
5. Після закінчення таймера приготування відповідна конфорка автоматично вимкнеться.
Примітка. За промовчанням для хвилинного нагадування та таймера встановлено значення 30 
хвилин.

UA



Виявлення каструль та дрібних предметів для індукційних моделей

Для індукційної панелі варіння, якщо на дисплеї блимає        «        » поперемінно з налаштуванням нагріву.

• Будь ласка перевірте
ви не поставили сковороду на потрібну конфорку чи,

• сковорода, яку ви використовуєте, не підходить для індукційного приготування або,
• сковорода надто мала або неправильно відцентрована на конфорці.

Попередження про залишкове тепло для всіх моделей

Прилад обладнаний датчиком температури, який може контролювати температуру всередині варильної 
панелі. При виявленні надмірної температури варильна панель автоматично припиняє роботу.

Захист від перегріву

Остерігайтесь гарячих поверхонь
Коли плита або конфорка все ще гаряча, на екрані світиться індикатор "Н". Індикатор продовжує горіти, поки 
конфорка не охолола до безпечної температури.

Захист від переливу
Для вашої безпеки програматор автоматично відключить живлення, якщо рідина закипить або торкнеться 
мокрою тканиною до сенсорної панелі керування. При цьому всі кнопки керування стають неактивними, 
крім кнопки увімкнення/вимкнення та блокування від дітей. Для відновлення роботи приладу протріть 
область сенсорного керування насухо.

Перевірка несправності варильної поверхні         

У разі несправності індукційна плита автоматично переходить в аварійний режим та відображає 
відповідні коди помилок:

У разі будь-яких інших кодів помилок просимо Вас звернутися за консультацією та допомогою до центру 
технічного обслуговування.

для індукційних моделей
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для всіх моделей

для всіх моделей
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Функція відключення для безпеки

Прилад обладнаний додатковою системою безпеки на випадок, якщо Ви забули вимкнути 
плиту і вона тривалий час перебуваємо в робочому стані. Ця функція вимикає пристрій після 
певного часу роботи. Див. нижче таблицю обмеження часу роботи.

Таблиця 1

Рівень 
потужності 
конфорки

МАКСИМАЛЬНИЙ ЧАС РОБОТИ
(в годинах)

0 0

1 8

2 8

3 8

4 4

5 4

6 4

7 4

8 2

9 2

b

BOOST

10 або 5 минут ,

* залежіть від моделі

У т р и м у й т е  п а н е л ь
у п р а в л і н н я  
к о н ф о р к а м и  в  
ч и с т о т і ;  в о н а  
п о в и н н а  б у т и  
п о с т і й н о  ч и с т о ю  
т а  с у х о ю .

У  р а з і  в и н и к н е н н я
п р о б л е м  а б о  
н е с п р а в н о с т е й ,  н е
з г а д а н и х  у  ц і й  
і н с т р у к ц і ї ,  
в и м к н і т ь  
п о б у т о в и й  п р и л а д  
з  м е р е ж і  т а  
з в е р н і т ь с я  д о  
с л у ж б и  т е х н і ч н о г о
о б с л у г о в у в а н н я .
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посуду об поверхню скла. Їх можна 
видалити шляхом ретельного 
чищення спеціальним засобом для 
склокераміки, хоча можливо, що 
цю операцію треба буде повторити 
кілька разів.

 Якщо між дном посуду 
та склом щось розплавилося, 
посуд може пристати до скла. Не 
намагайтеся відділити посуд, коли 
він охолоне! Ви можете розбити 
склокераміку.

 Не ставайте на скло та 
не спирайтеся на нього. Воно 
може розбитися та поранити 
вас. Не використовуйте скло 
як підставку для розміщення 
сторонніх предметів.

Компанія FabianoSteel залишає за 
собою право внесення у посібники 
та інструкції потрібних та корисних 
модифікацій без зміни їх основних 
характеристик.

Інформація про 
охорону навколишнього 

середовища

Символ  , нанесений на 
прилад чи його упаковку, вказує 
на те, що його не можна викидати 
як звичайні побутові відходи. 
Даний прилад необхідно здати 
до пункту збору електричних 
та електронних приладів для 
подальшої утилізації. Подбавши 
про те,  щоб прилад було 
утилізовано належним чином, ви 
допоможете 
уникнути

н е г а т и в н о г о  в п л и в у  н а 
навколишнє середовище та 
здоров'я людей, який може 
мати місце при неправильній 
утилізації приладу. Для отримання 
більш детальної інформації 
про утилізацію даного приладу 
зв'яжіться з вашою місцевою 
адміністрацією, службою збору 
та переробки побутових відходів 
або з магазином, де ви придбали 
цей прилад.

Матеріали, використані для 
упаковки приладу, є екологічними 
т а  п і д л я г а ют ь  вто р и н н і й 
переробці. Пластмасові елементи 
упаковки марковані абревіатура- 
ми   >PE<,   >LD<,   >EPS<   і   т.  ін.
Упаковочні матеріали можна 
викинути у  відповідний контейнер 
для збору побутових відходів.

Енергоефективність      пристрою:
-Пристрій було протестовано на 
предмет відповідності стандарту 
EN 60350-2 і отриманий результат у 
Вт•год/кг зазначений на заводській 
табличці пристрою.

Наступні поради допоможуть вам 
заощадити енергію в будь-який 
час, коли ви готуєте:

* Використовуйте правильну кришку 
для кожного горщика, коли це
можливо. Під час готування без
кришки витрачається більше
енергії.

* Використовуйте каструлі з плоским 
дном та відповідними діаметрами 
дна, щоб відповідати розміру зони 
приготування. Виробники каструль 
зазвичай виробляють горщики, 
діаметр верху яких більший, ніж 
діаметр дна.

* Використовуйте невелику кількість 
води при приготуванні їжі, щоб 
зберегти вітаміни та мінерали
овочів, і встановіть мінімальний 
рівень потужності, це підтримувати 
процес приготування. Високий
рівень потужності непотрібний і є 
витратою енергії.

*  Використовуйте невеликі горщики 
з невеликою кількістю їжі.

Усунення несправностей 

Перш ніж звернутися до сервісного 
центру, для перевірки виконайте 
описані нижче дії.

Варильна панель не працює: 
Перевірте, чи кабель підключений 
до розетки.

Індукційні зони нагріву не 
працюють :Використовується 
непридатний посуд (посуд занадто 
малий або його дно зроблене 
не з феромагнітних сплавів). 
Використайте посуд більшого 

діаметру або перевірте,  чи 
притягується магніт до його дна.

На початку роботи індукційних зон 
нагріву чути гудіння:
У тонкому посуді або посуді, 
зробленому з кількох деталей, 
гудіння є наслідком передачі енергії 
безпосередньо у дно посуду. Це 
гудіння не є дефектом, але, якщо ви 
хочете уникнути його, трохи зменшіть 
рівень потужності або скористайтеся 
посудом з більш товстим дном або 
монолітним посудом.

Сенсорна панель управління не 
вмикається чи увімкнулася, але 
не реагує на ваші дії:
Не обрано жодної зони нагріву. 
Перш ніж програмувати зону нагріву, 
оберіть її
На сенсорні кнопки потрапила  рідина 
або у вас мокрі пальці. Слідкуйте, 
щоб поверхня сенсорної панелі 
управління та пальці були сухими 
та чистими. Активовано блокування. 
Вимкніть блокування.

Під час приготування їжі чути 
звук роботи вентилятора, який 
продовжується навіть після 
вимкнення варильної панелі: 
Індукційні зони нагріву оздоблені 
вентилятором для охолодження 
електронних компонентів. Вентиля- 
тор працює тільки тоді, коли 
електронні компоненти розігрівають- 
ся. Коли їх температура знижується, 
вентилятор автоматично вимикаєть- 
ся незалежно від того, працює чи не 
працює в цей час варильна панель.

На індикаторі     рівня потужно-  
сті зони нагріву з'являється сим- 
вол :
Система індукції не знаходить посуд 
на зоні нагріву або посуд не підхо- 
дить для індукційної зони нагріву.
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При включенні конфорок чути гудіння:
У посуду з не дуже товстими стінками або з декількох деталей, що гудіння з'являється при передачі енергії на 
донну частину.
Під час роботи, конфорки та/або плита видають цокаючий / клацаючий звук зі змінною частотою::
Індукційна варильна панель працює за принципом імпульсної передачі енергії на дно посуду, що розігрівається. 
Залежно від ступеня нагріву, який Ви встановили, дані звуки можуть бути більш або менш частими. 
Велика гучність даних звуків проявляється при використанні посуду з тонким дном або з дном, у якого кілька шарів 
з різного матеріалу.

ПРИМІТКА! 
Переміщення посуду з однієї зону на іншу завжди робіть підниманням посуду з поверхні конфорки. Якщо 
переміщуватити посуд безпосередньо по поверхні скла є їмовірність появи подряпин на склі. А також при 
переміщенні посуду по поверхні скла і роботі об'єднаної зони або двох зон одночасно плита може видавати 
сторнні посвистуючи звуки. Це повёязано з технічним принципом роботи пристрою і не є насправністю, тому 
радимо кожен раз піднімати посуд перед переміщенням на їншу зону нагріву.



This product complies with the 2014/30/EC 
(Regulation on Electro-magnetic 
Compliance) and 2014/35/EC (Regulation on 
Low Voltage Devices (LVD)) Directives.

This device complies with the Directive on 
the Control of Waste Electrical and 
Electronic Equipment.

Specifications of the device and this manual 
may be modified without prior notification.

This symbol on the product aims the 
appliance NOT to be considered as domestic 
waste, and to warn for delivery to electrical 
and electronic waste collection centres. 
Appliance disposal must be conducted in 
accordance with local environment 
regulations. You can obtain detailed 
information on disposing of the appliance, 
reusing and recycling it from authorities.

n www.fabianosteel.com

n TECHNICAL SUPPORT SERVICE / CUSTOMER CARE:
Contact details for technical support, receiving appeals and complaints are given in
the warranty certificate. The warranty certificate is supplied with the device.

n СЛУЖБА ТЕХНИЧЕСКОЙ ПОДДЕРЖКИ / КЛИЕНТСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ:
Контактные данные для техподдержки, приема обращений и претензий
указаны в гарантийном талоне. Гарантийный талон прилагается к
устройству.

n СЛУЖБА ТЕХНІЧНОЇ ПІДТРИМКИ / ОБСЛУГОВУВАННЯ КЛІЄНТІВ:
Контактна інформація щодо технічної підтримки, отримання звернень та скарг
наведена в гарантійному талоні. Гарантійний талон надається разом з
пристроєм.



Installation / Kurulum / Instalare /  Установка / Встановлення

Minimum distance / Minimum mesafe / Distanta minima / Минимальные расстояния / Мінімальні відстані 

Measurements in mm / Ölçümler mm / Dimensiuni in mm / Размеры в мм / Розміри в мм 

Do not use silicone or glue for installation of the hob. 
STANDARD SEAL AND FASTENER ONLY
Не використовуйте силікон або клей для встановлення плити. 
ТІЛЬКИ ШТАТНИЙ УЩІЛЬНЮВАЧ І КРІПЛЕННЯ
Ocağın montajı için silikon veya yapıştırıcı kullanmayın. 
YALNIZCA STANDART CONTA VE BAĞLANTI ELEMANI
Nu utilizați silicon sau lipici pentru instalarea plitei. 
NUMAI SIGILANȚĂ PLITEI ȘI FIXARE STANDARD



STANDARD INSTALLATION SYSTEM FAST-CLICK SYSTEM

Oven / FIRIN / CUPTOR / 
ДУХОВОЙ ШКАФ / ДУХОВА 
ШАФА

Installation / Kurulum / Instalare /  Установка / Встановлення

Minimum distance / Minimum mesafe / Distanta minima / Минимальные расстояния / Мінімальні відстані 

Measurements in mm / Ölçümler mm / Dimensiuni in mm / Размеры в мм / Розміри в мм 

Oven / FIRIN / CUPTOR / 
ДУХОВОЙ ШКАФ / ДУХОВА 
ШАФА
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